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VVV. 

ROYAUME DE BELGIQUE 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, deuxième chambre, 
saisi par le Ministre de la Dé­ 
fense nationale, le 19 décembre 
1956, d'une demande d'avis sur 
un projet d'arr6té royal "rela­ 
tif aux répétitions faitcs en 
seconde langue dans les Ecolos 
des Forces Années et de la Gen­ 
darmerie!!, a donné le 24 décem­ 
bre 1956 l'avis suivant: 

L.5546/2. 

KONINKRIJK BELGIE 

ADVISS VAN DE RAAD V AN ST Nr:E 

De RAAD VAN STATE, afde­ 
ling wetgeving, tweede kamer, de 
1ge december 1956 door de Mi- 
nister van Landsverdediging ver­ 
zocht hom van advies te dienen 
over een ontwerp van koninklijk 
beslui t "betreffende de horhe.- 
lingen gehoudon in de tweede 
taal in de scholen ve.n de 
Krijgsmacht en de RijkswachtlI, 
heeft de 24edecember 1956 het 
volgend advies gegeven : 
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L'arrêté roye.l du 18 octobre 1938, q_ui est 
abrogé l'article 12 du pro j e t , ne doit être visé 

au préambule. 

+ 
+ + 

Aux articles 1er, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, a et b , 
9 et 10, il convient de remplacer l'expression lIdes répé­ 
ti.tions sont faites dans la seconde langue sur certain(e)s 
(parties des) cours" par les mots "des répétitions de 
certaines parties des cours suivants (ou,selon le cas, 
"des cours militaires, y compris s travaux pratiquesll) 
Hdes branches suivantes" ou "des cours relatifs au 
Servi ce de santé en temps de paix et en temps de guerre II) 
sont données dans la seconde langue: Il ••• 

+ 
+ + 

L'arrêté royal du 16 juillet 1956 ne próvoit 
plus dans la liste des services le service financier; 
il prévoit au contraire le corps des a~llinistrateurs 
militaires et les 0 iciers dta 
dès lors eu de remplacer, ~ l' 

inistration. Il y aurait 
iele 4, les mots 

"sous-lieutenant service f Lna.n c Le r-" par les mots 
" sous-lieutenant dl a dm i.n.i s tra tion" • 

+ 
+ + 
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L'article 12 du projet serait mieux rédigé comme 
suit 

tlArti cle Î 2.- ---_. _. _, ,,,,_,' . ..,,..,.,,.... .. 
Ltarrêté royal du 18 octobre 1938 relatif a.ux 

répétitions en seconde langue dans les écoles de l'armée, 
modifié par l'arrêté royal du 11 juillet 1939 ~ e s t 
abrogé Il. 
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t koninklijk besluit van 18 oktober 1938, 
dat door artikel 12 van het ontwerp wordt opgeheven, 

moot in de aanhef niet VVOrcLOJl ~enoGmd. 

+ 
+ + 

IE de artikelen t , 2,3, 4, 5,6,7,8, a en 

b, 9 en 10 moeten do woorden "worden horhalingen gehou­ 

den in de tweede taalover bepaalde (sommige) gedoelten 

von (de) volgende cursussen (valrken)" vervangon worden 

door : "worden in de tweede taal repotities gehouden 

van s omnri go de o L ton van do volgende vakleen If (of, 

naar gelang van h8t goval ,"van do militaire cursusson, 

praktische werkon inbegrcpen","van volgende vakkenll of 

"van de cursussen betreffende de gezondheidsdienst 

in tijd van vrede en van oorlogii). 

+ 
+ + 

Het koninklijk besluit van 16 juli 1956 geeft 

in de lijst van de diens niet langer do financi610 

dienst op; het noemt daarentegen nog het korps der 

militaire a dmi n.i s t r-a t cu r-s en dG offici~2n van administra- 

tie. In artikel 4 moeten woorden lIondcrluitcnant 

van de financiële dienst" ve rvangon wo r dcn door Il onder­ 

lui tenant van administrotiol'• 

+ 
+ + 

• ft .. j., . 4 
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Artikel 12 van hot ontworp w~ro boter als volgt 
te 10 zon : 

"Artike-l 12.- 

Het koninklijk besluit van 18 oktobor 1938 bo­ 
treffende de repetities in de tweede taal in de loger­ 
scholen, gcwijzigd bij het koninklijk besluit van 11 
juli 1939, wordt o pg e hcv err'", 

+ 
+ + 

De Nederlandse tekst van artikel 14 zou betor 
luiden als volgt 

"Ar ta kc L 14.- 

Onzo Minister van Landsverdodiging is belast 
met de uitvoering van dit besluit!!. 
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IJa chambre é t aä t composée de 

Messieurs 
de Heren 

F. LEP AG}~ ? . • 
G. BOLOYE, 
G. VAN BUNNEN, 

L. PREDERICQ, 

J. LI)!IPENS, 

J. CYPRES, 

La concordance entre la ver­ 
sion française et la version 
néerlandaise a été vérifiCe 
sous le contrôle de M .. F. LEPAGE. 
Le rapport a été présenté par 
IvI. p. REMIONr substitut. 

LE G:_EFFIER DE GRIFFIEH, 

(s. ) J. CYPR3S. 
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Dc kamer was samengesteld uit 

conseiller d'Etat, 
raadsheer van State, 

prési dent ~ 
voorzitter, 

conseillers d'Etat1 

raadsheren van State, 

assesseurs de la sec­ 
tion de législation, 
bijzitters van de af­ 
deling wetgeving, 

greffier adjoint, 
adjunct-griffier, 

greffier. 
griffior. 

Do overeenstemming tussen 
de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H. E, LEPAGE. Het 
verslag werd uitgebracht door 
de B. F'. REIvII ,subs ti tuu t. 

LE PRESIDENT DE VOORZI'_rTER, 

(s.) F. LEPAGE. 


